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Pratarmeé

Lietuviy literattiros ir tautosakos institutas (LLTT) pradeda leisti nau-
ja Lietuviy tautosakos archyvo (LTA) teminj recenzuojamg leidinj
lietuviy-angly kalbomis ,Mety ratas: neiSsenkanti Lietuviy tautosa-
kos archyvo versmé®. Tai — testinis, teminis ir dvikalbis elektroninis
leidinys, prieinamas LLTT svetainés e-leidiniy skiltyje, taip pat LTA
svetainéje.

Leidinys rengiamas lietuviy ir angly kalbomis, siekiant kuo pla-
Ciau pristatyti ir atverti LTA fondus visuomenei. Kiekvienas jo nu-
meris skirtas vis kitam tradiciniy mety $venéiy sezonui, nuosekliai
aprépiant visg mety ratg ir atskleidziant lietuviskosios kultaros ci-
kliskuma. Sios serijos leidiniuose bus pateikiama Lietuviy tautosa-
kos archyvo medZiaga. Pirmasis numeris skirtas Adventui ir Ziemos
Sventéms, véliau — Gavéniai, pavasario paprofiams, vasaros Svenciy
tradicijoms ir rudens apeiginiy bei bendruomeniniy paprociy pavel-
dui. Publikuojami tautosakos vienetai paimti i§ Lietuviy tautosakos
archyve saugomy fondy: Lietuviy mokslo draugijos tautosakos rinki-
niy (LMD), pradéty kaupti dar XX a. pradzioje, ir Lietuviy tautosa-
kos archyvo rankrastiniy rinkiniy (LTR), pradéty sistemingai fiksuoti
ir archyvuoti tarpukario Lietuvoje. Prie kiekvieno tautosakos vieneto
pateikiama signattra (fondo pavadinimas, numeris ir kiti metaduo-
menys), kuria naudodamiesi skaitytojai turés galimybe lengvai ras-
ti originalius tekstus Lietuviy tautosakos archyvo duomeny bazéje,
lengvesnei ir greitesnei prieigai — QR kodas.

Toks sezoninis teminis formatas leidZia pristatyti LTA saugoma
tautosaka kaip gyva, ivairialype ir visiems atvirg pazinimo versme,
aktualig tiek Lietuvos, tiek uZsienio skaitytojams, ypac svetur gyve-
nantiems lietuviams, kuriems svarbu iSsaugoti ir stiprinti rysj su kul-
turinémis Saknimis ir protéviy tradicijomis.

LLTT veikiantis LTA yra seniausia ir didZiausia tautosakos sau-
gykla Lietuvoje, ikurta 1935 m. Kaune. Lietuviy tautosakos archyvas
netrukus tapo nacionaliniu tautosakos kaupimo ir saugojimo centru

Introduction

The Institute of Lithuanian Literature and Folklore (LLTT) is launching a
new peer-reviewed thematic publication of the Lithuanian Folklore Ar-
chives (LFA) titled “The Yearly Cycle: the Inexhaustible Source of the Lith-
uanian Folklore Archives.” This is a continuous, thematic, and bilingual
electronic publication available in the e-publications section of the LLTI
website and on the LFA website.

The publication is in both Lithuanian and English to present and make
the LFA funds accessible to as broad a public as possible. Each issue is ded-
icated to a different seasonal traditional holiday, thus covering the entire
year and highlighting the cyclical nature of Lithuanian culture. The publi-
cation’s journey begins in winter with Advent and the winter holidays, then
continues with Lent and springtime customs, summer holiday traditions,
and closes with the heritage of autumn rituals and community customs.

This seasonal thematic format allows the LFA to present the folklore it
preserves as a living, diverse, and accessible source relevant to both Lithu-
anian and foreign readers, especially Lithuanians living abroad, who want
to preserve and strengthen their connection to their cultural roots and an-
cestral traditions.

The published folklore items are drawn from collections preserved in
the Lithuanian Folklore Archives: the folklore collections of the Lithuanian
Scientific Society (LMD), which began to be assembled as early as the be-
ginning of the 20th century, and the manuscript collections of the Lithu-
anian Folklore Archives (LTR), which started to be systematically record-
ed and archived during the interwar period in Lithuania. For each folklore
item, a reference code (including the name of the collection, number, and
other metadata) is provided, enabling readers to easily locate the original
texts in the Lithuanian Folklore Archives database; for easier and faster ac-
cess, a QR code is also included.

The Lithuanian Folklore Archives (LFA) at the Institute of Lithuanian
Literature and Folklore is the oldest and largest repository of Lithuanian
folklore. Established in Kaunas in 1935, the archives soon became the na-
tional center for the collection and preservation of folklore, and it remains



ir iki Siol yra reik§¥mingas ne tik moksliniams tyrimams, bet ir kulta-
rai, menui bei paveldo sklaidai. LTA fonduose saugoma daugiau kaip
55 tukstanciai tautosakos rinkiniy, kuriuos sudaro rankras¢iai, garso
ir vaizdo jrasai, asmeniniai archyvai bei gausi fotografijy kolekcija,
fiksuojanti skirtingus Lietuvos regionus ir istorinius laikotarpius.

Leidinys ,Mety ratas: neiSsenkanti Lietuviy tautosakos archyvo
versmé® yra LTA fonduose saugomo tautosakos lobyno atvérimas ir
prieiga visiems, siekiant, kad archyvo paveldas tapty matomas, priei-
namas ir jkvepiantis. Tikimasi, kad $is leidinys taps vertingu mokymo,
mokymosi ir kiirybos jrankiu — aktualiu Lietuvos ir lituanistiniy mo-
kykly mokytojams, Baltistikos centry déstytojams, dirbantiems jvai-
riuose pasaulio universitetuose, studentams ir pla¢iajai visuomenei.

Siuo leidiniu siekiama parodyti, kad tautosaka gali biti ne tik
kulttiros pazinimo ir mokymosi Saltinis, bet ir kiirybos, ikvépimo bei
rySio su Lietuva stiprinimo erdvé. Elektroninio leidinio turinys skel-
biamas laisvai ir nemokamai, prieinamas tiek Lietuvoje, tiek uZsienio
Salyse, o tekstai pritaikyti Siuolaikiniams skaitytojams — aiskds, itrau-
kiantys ir aktualis visiems, kuriems jdomi ir svarbi Lietuvos praeitis,
tautosaka, istorija ir kulttra.

Elektroninj leidinj ,Mety ratas: neiSsenkanti Lietuviy tautosakos
archyvo versmé“ sudarant dirbo LLTT direktorés pavaduotoja akade-
minei veiklai doc. dr. Jurga Trimonyté Bikeliené, Tautosakos archyvo
skyrius: 1. e. p. vadové dr. Greta Petruskevi¢iené, archyvarés Andzeli-
ka Jakubyniené, Eligija Gardviené, GraZina KadZyté, Irena Ziliené ir
Rima Visackiené, mokslo darbuotojos dr. Austé Nakiené, Vaiva Lina
Aglinskas. Naudingy pastaby ir jZvalgy pateiké recenzentai: doc. dr.
Tatjana Vologdina (Vroclavo universitetas, Lenkija) ir prof. dr. Igoris
Koroliovas (Kyjivo Taraso Sevéenkos universitetas, Ukraina).

Maloniy atradimo akimirky!

Sudarytojy vardu —
Jurga Trimonyté Bikeliené ir Greta Petruskeviciené

essential not only for scholarly research but also for the dissemination of
culture, art, and heritage. The LFA collections house more than three mil-
lion folklore works — manuscripts, audio and video recordings, personal
archives, and an extensive collection of photographs depicting different re-
gions and historical periods of Lithuania.

The publication “The Cyclical Year: The Inexhaustible Source of the
Lithuanian Folklore Archives” opens the folklore treasure trove hidden in
the LFA archives and makes it available to everyone, hoping that this her-
itage becomes visible, accessible, and inspirational. This publication will
hopefully be helpful as a tool for teaching, learning, and creativity for teach-
ers in Lithuania and in Lithuanian schools abroad, for lecturers of Baltic
studies and Baltic cultural centers in various universities around the world,
as well as for students and the general public.

The publication aims to show that folklore can be not only a source of
language learning, but also a field for creativity, inspiration, and a means for
strengthening cultural ties with Lithuania. The content of the electronic pub-
lication is open source, accessible not only in Lithuania but also abroad. At the
same time the texts are adapted for contemporary readers — clear, engaging, and
relevant to anyone interested in Lithuania’s past, folklore, history, and culture.

The electronic publication “The Yearly Cycle: the Inexhaustible Source of
the Lithuanian Folklore Archives” was prepared by Associate Professor Dr.
Jurga Trimonyté Bikeliené, Deputy Director for Academic Affairs at the
Lithuanian Institute of Literature and Folklore (LLTT), together with the
Folklore Archives Department: Acting Head Dr. Greta Petruskeviciené, ar-
chivists AndZelika Jakubyniené, Eligija GarSviené, GraZina Kadzyté, Irena
Ziliené, and Rima Visackiené, and research fellows Dr. Austé Nakiené and
Vaiva Lina Aglinskas. Valuable comments and insights were provided by the
reviewers: Associate Professor Dr. Tatjana Vologdina (Wroclaw University,
Poland) and Professor Dr. Igoris Koroliovas (Kiev Taras Shevchenko Uni-
versity, Ukraine).

Wishing you delightful moments of discovery!

On behalf of the editors —
Jurga Trimonyté Bikeliené and Greta Petruskeviciené
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Jurgio Dovydai¢io nuotrauka.
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Children playing in the snow.
Photograph by Jurgis Dovydaitis.




Kalédy zvaigzdés keliu —
sidabro tilteliu

Lietuvos folkloro dainininké Veronika Povilioniené viename i$ savo
koncerty, dainy intarpuose, svarsté: apdainuojamas sidabro tiltelis
tarp zvaigzdziy ir Zemés esas grazusis Ziemos apeigyno metas, besite-
siantis per Advento laukima, Sv. Kadiy ir Kalédy stebukla, atveriantis
Naujujy Mety vartus iki pat susitikimo Trijy Karaliy kelionéje.

Lietuviy literataros ir tautosakos instituto (LLTI) Lietuviy tau-
tosakos archyvo (LTA) rankrastiniuose rinkiniuose $i tema viena i
svarbiausiy. Sukaupta gausybé graziy, stebinanciy, prasmingy teks-
ty: dainy, pasaky ir sakmiy, perteikian¢iy pasaulio sutvérimo slépi-
nius, juolab margiausia margumyna smulkiyjy teksty, tikéjimy, spé-
jimuy, burimy ir patarimuy, kaip palankiau modeliuoti savo ir aplinkos
santarves ir gerovés ateiti. Artéjant paskutiniajam mety ménesiui,
Advento metui, j tautosakos tyréjus kreipiasi Zurnalistai, pedagogai,
ivairiy profesijy Zmonés, norintys paieskoti iSminties prigimtiniame
etnokultiiros pavelde. Kasmet Sventiniu laikotarpiu LLTI LTA prave-
riamos ,kraicio skrynios® ir atrandama tai, kas galbat anks¢iau nebu-
vo pastebéta...

Mieli skaitytojai, kvie¢iame Jus drauge keliauti Kalédy Zvaigzdés
nusviestais keliais, kuriuos, tikimés, lydés Lietuviy tautosakos archy-
ve sukaupti turtai.

Advento metas apima keturis sekmadienius iki $v. Kalédy. Tai laikas,
kuris kviefia nurimti, apmastyti praéjusius metus, pasvarstyti keis-
tinus dalykus, lengvu pasninku iSvalyti kiing, mintimis ir pasiryzi-
mais — dvasig.

Advento vainikai néra tik grazi dekoracija: juos riSdami, puosda-
mi keturiomis Zvakémis, simbolizuojan¢iomis keturias pasaulio Salis
ir keturis mety laikus, galime iSmokti ramiai bendrauti, paprasyti ir

Along the Path of the Christmas Star —
Over the Silver Bridge

During one of her concerts, Lithuanian folk singer Veronika Povilioniené
reflected between songs: the silver bridge mentioned in these songs be-
tween the stars and the earth is one of the most beautiful winter rituals
that lasts through the anticipation of Advent, the miracle of Christmas Eve
and Day, the gateway of the New Year, all the way up to the meeting of the
Three Kings on their journey, known as the Epiphany.

This theme is one of the most abundant in the manuscript collections
of the Lithuanian Folklore Archives (LFA) at the Institute of Lithuanian
Literature and Folklore. A wealth of beautiful, surprising and meaningful
texts of songs, fairy tales, and legends that convey the mysteries of the cre-
ation of the world, as well as a colorful array of short texts, especially beliefs,
divinations, and advice on how to shape a more favorable future of har-
mony and prosperity for oneself and one’s surroundings. Every year, as the
last month of the year ushers in the Advent season, journalists, educators,
and people from various professions approach folklorists to seek wisdom
from the heritage of ethnoculture. Every year during the holiday season, the
“treasure chests” in the archives are opened, and each time new discoveries
are made that had not been noticed before...

Dear readers, we invite you to join us on a journey along the paths illu-
minated by the Christmas star, which we hope will be laden with treasures
stored in the folklore archives.

Advent covers the four Sundays and weeks before Christmas. It is a time
that invites us to calm down, reflect on the past year, consider what needs
to change, cleanse our bodies with light fasting, and clear our minds and
spirits with kind thoughts and resolutions.

Advent wreaths are not just pretty decorations: by making them and
decorating them with four candles symbolizing the four cardinal directions
and the four seasons of the year, we learn to communicate calmly, to re-



atsiprasyti. Adventas tradiciskai biina tylesnis laikas, skatinantis su-
silaikyti nuo riebiy puoty ir triukSmingy pasilinksminimuy, bet nie-
kas néra pasakes, kad Zmonés tuo metu turi nitriai lindéti namuose.
Anaiptol, tai — butent didZiosios ruoSos metas. AD VENTUM [lot.
atéjimut] ruoSiameés rimtai, kadangi artéja svarbus laiko virsmas: me-
tiné saulégriza Sviesiojo meto link, saulés grizimas, kriks¢ioniskoje
sampratoje jvardintas Dievo Kudikio gimimu Zmonijai gelbéti. Vil-
tingai tikimeés pradéti gyventi i naujo, atsisveikinti su tuo, kas sena,
kliudo, kas pabode, nemalonu arba Siaip jau nebereikalinga. Tam rei-
kia kasdienio susikaupimo, kantrybés:

Per Adventq 12 nakty reikia skaiciuoti po 12 Zvaigzdziy, po to
su niekuo nesikalbéti ir eiti miegoti — bet kurig is ty nakty gali
susapnuoti svarbius ateiciai dalykus.

Reikia nuskinti obels ar kriauseés Sakele, jq pamerkti. Jei tki
Kalédy prazys — ateinantys metai bus laimingi.

Advento metq daug yra lemtingy dieny ir valandy, todél reikia
nuolatos galvoti ir kalbéti apie ateities planus ir vengti kalbéti

blogai.

Jeigu Advento metq visi Zmonés pasaulyje nesipykty, kitgmet
Zemeéje buity visuotiné taika...

Paskutiné viltis ypatinga — ji talpina viso Advento prasme¢. Bet
kaip jos pasiekti? PaieSkokime atsakymy ankstesniy karty paveldé-
toje iSmintyje.

Advento vartus atveria Sventojo Andriejaus $venté (lapkricio 30 d.).
Butent Sv. Andriejui patikétos jaunimo globéjo, meilés ir vedyby rei-
kaly patikétinio, pareigos. Neatskiriama Sios dienos iSvakariy dalis —
ateities spéjimai, dar vadinami ir burtais: sutemus nubégti prie sulinio,
triskart apeiti jj atbulomis, barstant paskui save kanapes (aguonas ar avi-

quest, and to apologize. Advent is traditionally a quieter time, encouraging
us to refrain from lavish feasts and noisy celebrations, but that is not to say
that people had to sit at home in sorrow and gloom. On the contrary, it is
a time of great preparation. We prepare seriously for the AD VENTUM
(“the coming” in Latin), because an important transition is approaching:
the annual solstice marks a turn toward the lighter part of the year and the
return of the sun is linked in the Christian worldview to the birth of Baby
Jesus who will save humanity. We hope to start living anew, to say good-
bye to what is old, what hinders us, what we are tired of, what is unpleas-
ant or simply no longer necessary. This requires daily concentration and
long-lasting patience:

During Advent, you need to count 12 stars on 12 nights, then go to
sleep without talking to anybody — on any one of those nights, you may
dream about things that are important for the future.

You need to break off an apple or pear tree branch and place it in
water. If it blooms by Christmas, the coming year will be a happy one.

There are many fateful days and hours during Advent, so it is
necessary to constantly think and talk about future plans and avoid

saying bad things.

If all people in the world could endure Advent without quarreling,
universal peace would reign on earth next year...

The latter promise is the most desirable. But how can we become wor-
thy of it? Let us seek answers in the wisdom passed down from previous
generations.

St. Andrew’s Day (November 30th) opens the gates to Advent. St. Andrew
is the patron saint of youth, love, and marriage. An integral part of the eve
of this day is fortune telling, also known as divination: at dusk, run to the
well, circle it backwards three times, scattering hemp (poppy seeds or oats) be-



Zas). Sukalbéjus ZodZius: ,Sventas Andriejau, kanapes (aguonas, avizas)
séju, atsiysk man padéjéjq, kai reikés rauti®, verta pazvelgti j vandeng — jei
ziba Zvaigzdés, juolab, skamba muzika — vestuvés netrukus. Jei ne, tuomet
barstyk takely nuo sulinio iki trobos, ,,pasék “ir apie lovg, suvalgyk kg nors
surausir etk miegoti. Kas per sapnq paduos gerti? Ir dar nieko? Tuomet pa-
kartok po mety. Kiekvienas Siy ,burty” veiksmas mitologiskai pagristas:
tai laikas, atsiveriantis tarp praeities ir ateities. Sulinyje tarsi atsispindi
kelias j anapusybe, i§ kur gali ateiti laukiama Zinuté. Ejimas atbulomis
yra piktos lemties pergudravimas (taip apsisaugoma ir kitais nelaimes
lemianciais atvejais). Sapnas mitologinése sampratose — aukstosios is-
minties pamokos. Tokj apeigy paaiskinima galima pateikti dél to, kad
visa tai, kas tautosakos tekstuose pateikiama, per visg Adventg nuolat
kartojama, kartais atskirais fragmentais, detalémis.

Sventojo Mikalojaus diena (gruodZio 6 d.) daug démesio biidavo
skiriama arkliams, dékojama jiems uZ sunky trifisa. Zirgai kadaise
buvo tolimy karo Zygiy dalyviai. Tad Lietuvos Kaléda ir Kalédiené,
anot gausiai uzrasyty dainy, atvaziuoja ,nauju vazeliu, béru zirgeliu®.

Zmonéms ta diena buvusi labai gera, kadangi anais laikais, kai algos
budavo mokamos kartg per metus, sv. Mikalojus rupinosi, kad darbdaviai
tinkamai ir teisingai sumokéty, kas sutarta, gerus darbininkus pamalo-
ninty ,,magaryciomsis . Amziams slenkant nejucia Sventasis Mikalojus
tapo Kalédy Seneliu arba Santa Klausu. Vardas keitési perémus vo-
kiska mazybinj kreipinj Klaus. Dabar senasis Mikalojus ramiai Ziri,
kaip provaikaitis Santa Klausas sukasi su dovanomis, riipinasi elniy
kinkiniais, skaito vaiky laiSkus su naiviomis iSpazintimis ir nenuspé-
jamais prasymais.

Nuo Sventosios Liucijos dienos (gruod¥io 13 d.) buvo ilgiau vaka-
rojama namuose, tamsiu metu sekamos pasakos, sakmeés, didakti-
niai pasakojimai, zaidZziami Advento Zaidimai. Nuo Sios dienos iki Sv.
Kaciy buvo stebimi orai: kiekviena diena atitiko kity mety ménesj i§

hind you. After saying the words: “St. Andrew, I am sowing hemp seeds (poppy
or oats), send me a helper when I need to harvest,” then look into the water - if
stars are shining or music is playing, then a wedding is coming soon. If not, then
continue to sow a path from the well to the house, around the bed, eat something
salty and go to sleep. Who brings you drink in your dream? Nobody? Well then,
repeat the ritual next year.

Each of these “spells” has a mythological basis: it is a time that opens up
between the past and the future. The well seems to reflect the path to the
other world, from where the awaited message may come. Walking back-
wards is a way of outwitting evil fate (this is also a way of protecting oneself
in other cases of misfortune). In mythological thinking, dreams are lessons
of a higher wisdom. We can offer such an expansive explanation of the rit-
uals because everything presented in the folklore texts is repeated through-
out the Advent period, sometimes in separate fragments and details.

On St. Nicholas’s Day (December 6th), horses received attention and
thanks for their hard work. Steeds were once participants in faraway mili-
tary campaigns. Therefore, according to numerous songs, Lithuania’s Kale-
da (Myr. Christmas) and Kalédiené (Mrs. Christmas) arrive in a “new carriage,
drawn by a bay steed.”

This day was very good for people because in those days, when wages were
paid once a year, St. Nicholas made sure that employers paid what had been
agreed upon properly and fairly, and rewarded good workers with bonuses
called “magarycios”. Over time, St. Nicholas became Santa Claus. The name
change occurred when the German diminutive form of Klaus was adopt-
ed. Now, the old St. Nicholas calmly watches as his great-grandson, Santa
Claus, rushes around with gifts, cares for his reindeer, and reads children’s
letters with naive confessions and unpredictable requests.

From St. Lucy’s Day (Santa Lucia, December 13th), people would stay up
later in the dark evenings, telling tales, legends, and didactic stories, or
playing Advent games. From this day until Christmas Eve, the weather was
observed: each day corresponded to a month of the following year in se-



eilés. Svarbu jsidémeéti, koks rytas, vidudienis, vakaras — dienos pada-
los, atitinkan&os ménesio dekadas. Ziemos ¥al&iai tarsi [émé vasaros
kar$¢ius ir pan. XX a. pradzios mokiniai turéjo ory stebéjimy sasiu-
vinius. Véliau tai buvo pamirsta, o Sv. Liucijos dieng mums priminé
Svedai praéjusio amzZiaus pabaigoje.

Siy laiky Zmonés linke pakritikuoti ankstyvg priefiventine pre-
kyba, tafiau praeityje Adventas buvo ir turgy metas. Advento turgiis
vykdavo viena, iprasto savaitinio turgaus dieng, taciau buvo nepa-
prasti. Tai liudija jdomds pavadinimai: Seskaturgis, Skaistaturgis, Sal-
daturgis. Pirmasis — i§ karto po Sv. Mikalojaus dienos, kada gave meti-
nes algas, visi Zvalgydavosi puoSnesnés ir Siltesnés aprangos: kailiniy,
veltiniy, mezginiy. Tq primindavo patarlé, kad Zmogy sutinka pagal
rubg, o palydi pagal protq. Antrosios savaités turgadienis — Skaistatur-
gis. Jeigu mety uzdarbis buvo geras, nuo butiniausiy pirkty dalyky
dar liko pinigéliy, didelis dziaugsmas jsigyti Siek tiek prabangos: gal
kiSeninj laikrodi, gal dviratj, merginoms — Silko skareliy, kaspiny, pa-
puosaly. Jei ripédavo ka pradziuginti kalédine dovana, to irgi ieSkojo
Skaistaturgyje. Paskutinysis — Saldaturgis buvo skirtas tam, kad Zmo-
nés galéty susirasti visko, ko dar triiksta Sventiniam stalui: ko nepavy-
ko uzsiauginti savo tikyje ar gauti pasikeiciant su kaimynais — saldu-
mynuy, prieskoniy, vaisiy ir kity skanésty Sv. Kalédy vaiséms.

Sv. Kidios (gruodio 24 d.) — didysis padékos vakaras, tapes naciona-
line Lietuvos nematerialaus kultiros paveldo vertybe.

Miesty pasvaistés daznai uzgoZia Zvaigzdéto dangaus groZi, ta-
¢iau kaimo sodybose vaikus iki Siol gali dominti ypatingas pasiily-
mas — nepraziopsoti jsiziebiancios padangéje pirmosios Zvaigzdés.
Pagal senasias tradicijas iki to latko turi buti soliai paserti naminiai
gyvuléliai, paberta maisto j lesykléles ar édzias artimose pamiskése, issi-
prausta pirtyje, apsirengta naujais, Svariais drabuziais ir padengtas gau-
sus ir prasmingas stalas. Ant jo — Zemés, misko, vandens gérybés, zmogaus
triuso vaisiai. Duona, kiti javy patiekalai — tévo, Zemdirbio triuso dalis.

quence. For example, whatever the weather was like on December 13th pre-
dicts the weather for January and so on. It was important to note what the
morning, noon, and evening were like, as these parts of the day correspond
to the three decades of the month. The cold of winter correlated with the
heat of the summer and so on. Schoolchildren of the early 20th century kept
weather observation notebooks. Later, this was forgotten, but the Swedes
reminded us of St. Lucy’s Day at the end of the last century.

People today tend to criticize early pre-holiday shopping, but in the
past, Advent was also a time for markets. Advent markets were held on
one of the regular market days of the week, but they were extraordinary,
as evidenced by their intriguing titles: seskaturgis (ferretmarket), skaistat-
urgis (brightmarket), saldaturgis (sweetmarket). The first occurs immedi-
ately after St. Nicholas’s day, when people received their annual wages and
went looking for more elegant and warmer winter wear: fur coats, wool
boots, and knitted items. This was reflected in the proverb “When greeting
a person, size him up by his apparel, when bidding goodbye, size him up by
his brain.” The market day of the second week is Skaistaturgis. If the year’s
earnings were good and there was money left after buying the essentials,
people would treat themselves to a little luxury: a pocket watch, a bicycle,
or for girls — silk scarves, ribbons, and jewelry. If you wanted to cheer some-
one up with a Christmas gift, you would search for it at Skaistaturgis. The
final Advent market day - Saldaturgis - was for finding anything that was
still missing for the festive table, anything that could not be grown on one’s
own farm or exchanged with neighbors. Perhaps these were store-bought
sweets, spices, “overseas” fruits, and other delicacies as gifts and items for
the Christmas feast.

Christmas Eve (December 24th) is a grand evening of thanksgiving, which
is a national intangible cultural heritage treasure of Lithuania.

City lights often obscure the beauty of the starry night sky, but in rural
areas, children can still enjoy a special treat — to watch out for the first star to
appear in the sky. According to old traditions, by that time, the domestic ani-
mals must be well fed, food must be placed in the feeders and troughs in the nearby



Barsteliai, kopustai ir kitos darZovés — is mamos, sSeimininkés valdy. Savo
dalj deda zvejys, sodininkas, bitininkas... Vaiky surinkti riesutai, grybai
ir kitos misko gérybés taip pat randa vietos. Niekas neina tusciomis, néra
veltédziy, visus pagerbiant, kiekvieno valgio reikia po truput; paragauti.
Zod%ia, istarti dalijantis kalédaitj, pranasingi, todél turi buti parinkti ir
iStarti su metle. Kaip moko dziky tautosakos iSmincius Petras Zalans-
kas, kiekvienam lauzZianciam kalédaity is tavo rankos, privalu padékoti
uz gerus jo darbus ir palinkéti, kad ateityje pildytysi jo troskimai.

Burty ir spéjimuy jvairove, kurios apstu LTA rankrasStyne, api-
pintas laikas nuo $v. Kaciy vakarienés iki Sv. Kalédy ryto. Twvarte
sSventgjg naktj prakalbédave gyvuliai. Sulinyje vanduo vidurnakéio
akimirkq apsaldaves, kai kur netgi virsdaves vynu. Vaikai iki uzmigda-
mi vis zvilgciodave pro langus: gal ménesienoje pamatys i§ misko atbé-
ganty baltqji elnig, Devyniaragi, atnesant; Kalédas. NeZinia kaip, jau
vélesniais laikais, po Kalédy eglute atsirasdavo dovanélés. Jeigu tik
kuris atsibusdavo — tuoj bégdavo tikrinti, ar jau yra. Tokig dZiugiai ne-
rimastingg naktj praleidus, ryto miegas budavo ypatingai saldus, todél
suaugusieji vieni patys isvaziuodavo § baznyciq, kur ispuostame ,, Betlie-
Juje” jau buvo galima pamatyti gimus; Dievo Kudikélj ir jam pasimels-
ti. Vaikai, pamate griztancius, greit uzsklesdavo duris ir beldzianciyjy
klausdavo: ,Kuo vardu Bernelis?“ Tradiciskai reikédavo giedoti kalé-
dinés giesmés (, Sveikas, Jézau gimusis“ ar kurios kitos) bent posmelj ir
pasakyti, kg parvezé lauktuviy. Tuomet visi dziugiai sésdavo prie Sven-
tinio Kalédy stalo, kuris ne tik mésos, pieno valgiais, pyragais, bet ir dar
neragautais pirktiniais, is svetur atveztais skanéstais pagauséjes. Prasi-
dédavo linksmas, draugiskas Tarpukalédziy arba Sventvakaritg metas,
kupinas jvairenybiy. Senoliy pasakojimuose skaitome, kad nuo Kalé-
dy tki Trijy Karaliy vaiksciodaves Senis Kaléda, sveikindaves oracija:
»As — Kaléda. Atéjau is ano krasto, kur milty kalnai, midaus upés, alaus
ezerai, saldainiais lyja, riestainiais sninga. Nesu tarbg, pilng skarby:
laime, derliy ir visoky labg. “ Jéjes trobon sviesdaves saujg javy misinio
krikstasuolés link, kad metai buty dosnus. Kai kur su juo eidave 12 ber-

forests, people must have finished bathing in the saunas and should be dressed in
fresh, clean clothes, and the table must be laden with meaningful dishes. On it are
the bounty of the earth, forests, waters, and the fruits of human labor. Bread and
other grain dishes are the work of the father, the farmer. Beets, cabbage, and oth-
er vegetables come from the mother’s gardens, the homemaker’s realm. The fish-
erman, gardener, and beekeeper also contribute their share. Nuts, mushrooms,
and other forest delicacies gathered by children also find their place. No one comes
empty-handed, there are no idlers, everyone is honored, and everyone must taste
a little of each dish. The words spoken when sharing the Christmas wafer are pro-
phetic, so they must be chosen and spoken with love. As Petras Zalanskas, a sing-
er and safekeeper of Dzukija folklore, teaches that everyone who breaks the
Christmas wafer from your hand must be thanked for their good deeds and
granted wishes for their desires to come true in the future.

Many Lithuanian schools did a wonderful job of reviving national
customs during the first decade of Lithuania’s regained independence. On
the last day before the Christmas holidays, they invited students to a joint
Christmas Eve rehearsal: appropriate dishes were placed on the table, guests
explained the meaning of the Christmas wafer and other rituals, they told
fortunes, and recounted legends. Thus, the concept of a holy evening re-
turned to many families who had not preserved the old customs.

In the manuscript section of the LFA there is a vast variety of spells and
predictions that are practiced in the time between Christmas Eve dinner
and Christmas morning. On the holy night, animals speak as humans in the
barn. At midnight, water in the well becomes sweet and in some places it turns to
wine. Children peek out the window before falling asleep, hoping to see the white,
nine-antlered elk come running from the forest, bringing Christmas. Somehow,
in later times, gifts began to appear beneath the Christmas tree. If anyone
woke up, they would immediately run to check if gifts were already there. After
spending such a joyfully restless night, sleeping in in the morning was especially
sweet, so adults would go to church on their own where they could see the new-
born Baby Jesus in the decorated “Bethlehem” and pray to him. When the chil-
dren saw the adults returning, they would quickly lock the door and ask those
knocking, “What is the name of the Baby Boy?” Traditionally, they had to sing



neliy — vaikiny, kuriems pavesta nuginti piktgsias dvasias. Jie vaiks-
¢iodave pliauskindami botagais, skambindami varpeliais, tarskindami
barskalais, giedodami sventas giesmes. Dar kitur lankési blukvilkiaz,
varmasai ir kitokiais vardais vadinti persirengéliai, taip pat linkin-
tys laimeés. Véliau liko posakis: ,Kalédininkai — tik kunigai ir ubagai.”
Taciau, pagal ji, pamaZzu atgyja kalendravojimas, kai kunigai lanko
parapijiecius.

Stduvoje, Pajevonio ir Graziskiy apylinkése, iki Siol iSliko i Lietu-
vos nematerialiosios kultiiros paveldo vertybiy savada jtraukta jdomi
Tarpukalédsio sventvakariy apeiga: Syvio Sokdinimas. Vaiking, apreng-
tg raiteliu, ant specialiai pritaisyto arklio, lydi linksma kompanija: va-
dovas sluocius, nusluoja aikste, kurios kampus saugo kareiviai ir kiti
veikéjai. Syvis mikliai $okinéja, ,nuo pasagéliy barstydamas laime® ir
uZ tai pelno avizy — vaisSiy. Kitur, ypac pietry¢iy Lietuvoje, ilgiau is-
liko Trys Karaliai, kuriy svita sudaré angelas, neSantis Zvaigzde, jam
trukdantis velnias, giltiné, kitokios kaukés. Bet visada buvo lankomos
sodybos, linkima laimés, uz gerus ZodZius apdovanojama, vaiSinama.

Naujieji Metai — sutartiné data. Taip nutiko, kad visas pasaulis suta-
ré mety pradzia laikyti sausio 1 dieng. Pagal tradicinio kalendoriaus
sampratg Sig dieng turétume sumodeliuoti ateinanciy mety progra-
ma: anksciau atsikelti, apgalvoti, suplanuoti ir netgi po truputj pra-
deéti svarbiausius darbus, pasistengti susitikti su brangiais ir svarbiais
Ymonémis. ZodZiu, pradéti visa tai, kas, kaip manome, suteikty atei-
ties pilnatve. Tautosakos rinkinius tyrinéjant ir informacija lyginant
pastebétas dar vienas dalykas: jei Seimos nariy nepavykdavo visuoti-
nai surinkti didiji padékos vakara, — Kaciy pagrindines apeigas buvo
priimta papildomai kartoti iki trijy karty: Kucelés, nebe pasninkinés,
o vadinamosios riebiosios, galimos Naujuyjy Mety iSvakarése, tokios
pat, dar vadintos mazosiomis — ir prieS Tris Karalius. Naujujy Mety
iSvakarése kartota ne tik kalédaicio dalijimosi ir uZstalés apeiga, bet
ir kai kurie barimai.

at least one verse of a Christmas carol (“Hail, Newborn Jesus” or some other)
and say what gifts they had brought. Then everyone would happily sit down at
the festive Christmas table, which was laden not only with meat, dairy products,
and cakes, but also with untasted delicacies brought from elsewhere. A cheerful,
friendly inter-holiday period called Tarpukalédziai (within the Christmas
days) or Sventvakariai (Holy Evenings) would begin, full of various activ-
ities. In accounts from our elders we read that during this time between
Christmas and Epiphany, Old Man Christmas would walk around greeting
people with the words: “T am Christmas. I have come from a land where there
are mountains of flour, rivers of mead, lakes of beer, where it rains candy and
snows pretzels. I bring a bag full of treasures: happiness, harvest, and all kinds of
good things.” Upon entering the hut, he would throw a handful of grain toward
the head of the table so that the year would be bountiful. Sometimes he was accom-
panied by 12 Lads — young men tasked with chasing away evil spirits. They would
walk around cracking whips, ringing bells, rattling noisemakers, and singing
holy hymns. Elsewhere, unexpected guests called blukvilkiai and varmasai,
or other names for people dressed in costumes who brought well-wishes
and good fortune. Later, the saying remained “Christmas visitors are only
priests and beggars.” However, according to this saying, kalendravojimas, or
the custom of priests visiting parishioners, is gradually reviving.

After reading the writings of Vilnius residents and nobles from previ-
ous centuries, we see that from Christmas to Shrove Tuesday, masked balls
were held every week, during which people would joke around. An intrigu-
ing rule is that once the clock strikes twelve, everyone must remove their
masks. Once you showed your true face, you had to create a new disguise
for next time.

In the district of Siduva, near Pajevoniai and Graziskiai, an interesting
inter-holiday ritual, included in the list of Lithuania’s intangible cultural
heritage, has survived to this day: Syvio $okdinimas (the dancing/leaping
of the Steed). A young man dressed as a horseman rides a specially adapted
“horse”, accompanied by a merry crowd: the leader of the bunch, the sluocius
(sweeper), sweeps the square, which is guarded by soldiers and other char-
acters. The horse “Syvis” jumps nimbly, “spreading joy from his horseshoes”



Triju Karaliy dienos (sausio 6 d.) iSvakarése namy dury stak-
tos pazymimos Sventinta kreida iSraSytomis simbolinémis raidé-
mis ,+K+M+B®, reiskian¢iomis Sventuosius Kaspara, Merkelj, Bal-
tazarg. Kryzelis prieS kiekviena raide¢ — asmens Sventumas, o vardai
esg trijy iSminciy, atéjusiy pasveikinti gimusio VieSpaties. Pastebé-
ta, kad kadaise sodyby Zenklinimg kaip ritualg atlikdave Karaliai su
savo palyda. Tai galéje buti seniausi, jtakingiausi genciy ir kity ben-
druomeniy vyrai. Véliau persirengéliy vaikStynés patikétos jaunimui,
perleistos ir vaikams, taip iSlaikytos iki masy dieny netgi tapo Vil-
niaus miesto teatralizuota Svente. Taciau ankstesniyjy karty Zzmonés
mums paliko svarbig nuostata: nepamirsti paZenklinti namy dury,
pazymint kryZelius pries kiekvieng raide arba virs jos. Kodél turétu-
me tai daryti, paaiskina sakmé, Kauno miesto krastotyrininky uZra-
Syta XX a. vidury:

Velniai, kaip ir Zmonés, pradédami metus, puosia pragare eglute ir
linksminasi. Taciau velniy linksmybés irgi velniskos: jie prisigeria, susi-
musa, viskq sudauzo, sulauzo... Kai atsipeikéje, issipagirioje, supranta,
jog nebeliko né vieno Zaisliuko — iskeliauja jy ieskoti tarp Zmoniy. O kas gi
tie zZaisliukai? Tustybés ydy paveikti Zmonés...

IS neiSsenkancios gyvosios versmés — gausaus Lietuviy tautosa-
kos archyvo — jvairiuose tekstuose raskime per karty kartas mums
perduotos iSminties. Kaip visada, senoliai mums palieka ne tik negin-
¢ijamuy tiesy, bet ir Zaismingy apgauliy, kad pagalvotume, suabejotu-
me, patys atnaujintume tai, kas prasminga ir vertinga.

Nuosirdziausi linkéjimai,
Grazina Kadzyté

and earns “oats” or treats in return. Elsewhere, especially in southeastern
Lithuania, carolling customs of the Three Kings held out longer, accom-
panied by an angel carrying a star, a devil set on hindering him, the Grim
Reaper, and other masks. But they always visited farms, wishing people
happiness, and were rewarded with gifts and treats for their kind words.

New Year — it just so happened that the whole world agreed to consider
January 1 as the beginning of the year. According to understandings of the
traditional calendar, the way we greet this day predicts the coming year:
get up early, think, plan, and begin the most important tasks, and try to
meet up with the most cherished and important people. In short, we should
start doing everything that we believe will bring fulfillment in the future.
While researching folklore collections and comparing information, one
more thing stood out: if family members were not able to all gather on the
Great Evening of Thanksgiving on Christmas Eve, then one could repeat
the key customs of Christmas Eve up to three times. Little Christmas Eve or
Kucelés were no longer part of the fasting period, thus referred to as “fatty,”
and were celebrated on New Year’s Eve; the same “small” Kucios could be
held once again before the Three Kings or Epiphany. If repeated on New
Year’s Eve, then not only was the breaking of the holy Christmas Eve wafers
repeated at the table, but so were some of the divinations and predictions.

On the eve of the Three Kings’ Day (January 6th) or Epiphany, the dooz-
ways of houses are marked with the symbolic letters +K+M+B written in
blessed chalk, indicating St. Caspar, St. Melchior, and St. Balthazar. The
cross before each letter references their saintly status, while the initials are
of the three wisemen who came to greet the newborn Lord. It has been not-
ed that Kings and their entourage once performed the ritualized marking of
farmsteads. According to A.]. Greimas, these may have been the oldest and
most influential men of tribes and other communities. Later, the tradition
of dressing up was entrusted to young people, even children, and remains
to this day as can be seen in the theatrical celebration in the City of Vilnius.
However, the people of previous generations left us with an important rule:



Garsi sutartiniy giedotoja i§ Rokiskio krasto Emilija Kuzaviniené-Zaukaité
(g. 1903) prie eglutés.

LTRFt 19451

Famous sutartinés singer from the Rokiskis region Emilija Kuzaviniené-Zaukaité
(b. 1903) by the Christmas tree.

do not forget to mark the doors of your homes with crosses above or before
each letter. The reason for this is explained in a legend recorded in the mid-
20th century by regional historians of Kaunas in villages along the Nemu-
nas River before they were flooded to make the Kaunas lagoon:

Devils, just like people, decorate a Christmas tree in Hell and celebrate the
start of the year. However, their merry-making is devilish: they get drunk, fight,
break and destroy everything... When they come to and shake off their hangovers,
they understand that not a single bauble remains on the tree and they head out to
find new ones among people. And what are those baubles? People affected by the
vice of vanity...

Wishing ourselves and others not to fall into such a devilish trap, let
us consider: what would help us live each day of the year in a meaningful
way? From the inexhaustible living source — the rich archive of Lithuanian
folklore let us search and learn from the wisdom that has been preserved for
generations and passed down to us and our descendants, tested and refined
by many well-lived lives. As always, our ancestors leave us not only with in-
disputable truths but also with playful tricks so that we would think, doubt,
and find out for ourselves what is logical, meaningful, and valuable.

With warmest greetings,
Grazina Kadzyte



Instrukcija pirminiy Saltiniy paieSkai ir nuorodos

Siame leidinyje bendrine kalba publikuojami tautosakos vienetai pa-
imti i§ Lietuviy tautosakos archyve saugomy fondy: Lietuviy mokslo
draugijos tautosakos rinkiniy (trumpinys — LMD), pradéty kaupti
dar XX a. pradzioje, ir Lietuviy tautosakos archyvo rankrastiniy rin-
kiniy (trumpinys — LTR), pradéty sistemingai fiksuoti ir archyvuoti
tarpukario Lietuvoje. Prie kiekvieno tautosakos vieneto pateikiama
signattra (fondo pavadinimas, numeris ir kiti metaduomenys), kuria
naudojantis galima lengvai rasti originalius tekstus Lietuviy tautosa-
kos archyvo duomeny bazéje.

Instructions for finding primary sources and references

The folklore items published in this volume are taken from collections
preserved in the Lithuanian Folklore Archives: the folklore collections
of the Lithuanian Scientific Society (abbreviation: LMD), which began
to be compiled as early as the beginning of the 20th century, and the
manuscript collections of the Lithuanian Folklore Archives (abbrevia-
tion: LTR), which began to be systematically recorded and archived in
interwar Lithuania. For each folklore item, an archival reference (in-
cluding the collection name, number, and other metadata) is provided,
enabling the original texts to be easily located in the Lithuanian Folk-
lore Archives database.

Lietuviy tautosakos archyvo duomeny bazé:
Lithuanian Folklore Archives database:

https://tautosakos-rankrastynas.It/
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Sv. Andriejus
Lapkri¢io 30 d.

Sv. apastalo Andriejaus diena Zymi Advento ir saulés griztuviy laukimo
pradzig — tamsiojo mety latko virsma § sviesos sugrizimq. Liaudies tradi-
cijoje tai buvo magiskas metas, ypac svarbus netekéjusioms merginoms,
kurios nuo seno $ig dieng skirdavo likimo ir meilés burtams. Visada rupéjo
suzinoti, uz ko istekés, kiek vaiky turés ir kokj vedybing gyvenimgjoms lems
likimas. LTA fonduose sv. Andriejus dazniausiai yra netekéjusiy merginy
meilés reikaly globéjas — paslapciy saugotojas ir sirdies patikétinis, padé-
daves simboline kalba prakalbinti ateitj, pastebéti likimo Zenklus.

Sapny pranasysteés

* Vakare, prie§ Sv. Andriejaus dieng, einant miegoti, reikia atbula
ranka paberti kanapiy sékly ir iStarti: ,Sventasis Andriejau, ka-
napes séju. Kas nori mane vesti, tegu ateina kanapiy rauti.” LMD
ITT 20/095.

* Sv. Andriejaus naktj kanapiy séklos beriamos aplink $ulinj. Ei-
nant aplink Sulinj, séklos paberiamos tris kartus. GrjZtant namo,
kanapémis pabarstomas takas, o véliau — ir lova, pries atsigulant,
iStariama: ,Andriejau, Andriejau, kanapes paséjau. Duok man
laiminga sapna.“ Ta naktj turi prisisapnuoti bisimas vyras arba
pati besilaukianti. LTR 723/168.

* Prie$ Sv. Andriejaus dieng, vigilijos metu, reikia visg dieng neval-
gyti, o tik vakare suvalgyti visg silke ir atsigulti miegoti. Tg naktj
susapnuosi, kas tau paduoda atsigerti — tas Zmogus ir bus tavo
buisimas vyras arba Zzmona. LTR 730/33.

* Norint suzinoti, su kuo susituoksi, vakare, pries Sv. Andriejaus
dieng, reikia nusiprausti, Salia pasidéti rankSluosti ir atsigulti
miegoti. Kas sapne ateis ir juo nusluostys tavo veida, tas ir bus
tavo blisimas vyras arba Zmona. LTR 320/12.

St. Andrew’s Day

November 30

St. Andrew’s day marks the beginning of Advent and the anticipation of the re-
turn of the sun — the transition from the dark time of year to the return of light.
In folk tradition, this was a magical time, especially important for unmarried
girls, who, since ancient times, have devoted this day to fortune-telling and love
spells. After all, they wanted to know who they would marry, how many children
they would have, and what kind of fate married life had in store for them. In
the LFA archives, St. Andrew appears as the guardian of unmarried girls’ love
concerns— the keeper of secrets and the confidant of the heart, who helped them to
coax the future with symbolic language and to interpret the signs of fate.

Dream Prophecies

* In the evening, before St. Andrew’s Day, when going to bed, one must
scatter hemp seeds with their non-dominant hand and say: “St. An-
drew, I am sowing the hemp. May whoever wants to marry me come
and pull the hemp.” LMD III 20/95.

* On St. Andrew’s night, hemp seeds are scattered around the well.
When walking around the well, scatter seeds three times. Returning
home, scatter the path toward the house with hemp seeds, and later,
the bed itself. Before lying down, say: “Andrew, Andrew, I sowed the
hemp, give me a happy dream.” That night, you must dream of your
future husband or yourself in marriage. LTR 723/168.

* Before St. Andrew’s Day, during the vigil, you must not eat anything all
day, but in the evening, eat a whole herring and lie down to sleep. That
night, you will dream of a person who gives you a drink — that person
will be your future husband or wife. LTR 730/33.

* To find out who you will marry, on the eve of St. Andrew’s Day, you
must wash yourself in the evening, place a towel nearby, and lie down
to sleep. Whoever wipes your face with the towel in your dream will be
your future husband or wife. LTR 320/12.



* Sv. Andriejaus naktj po mieganios merginos lova pastatomas
dubuo su vandeniu ir aplink jji iSdéliojamos balanélés. Ta nak-
ti mergina sapne regi save stovincia ar vaziuojancia tiltu, kuris
staiga ima lazti. Jei sapne ja gelbéja svetimas jaunuolis, nepri-
klausantis jos Seimai, — tai Zenklas, kad ji iStekés. O jei ja gelbéja
Seimos narys — brolis, sesuo, motina, tévas ar kitas artimas Zmo-
gus — vadinasi, tais metais ji dar neiStekés. LTR 444/81.

Gyviuny nuspéta lemtis

* Norint su¥inoti, u¥ ko i¥tekeési, Sv. Andriejaus dieng reikia iSkepti
pyragéliy ir kiekvienam suteikti patinkanciy vaikiny vardus - ty,
uz kuriy norétum istekéti. Pyragélius padéti ant namy slenkscio
ir duoti pauostyti Suniui. Kurj pyragéli Suo pirmiausia pagriebia,
uz to vaikino ir iStekési. LMD I 666/2.

* Sv. Andriejaus dieng merginos sustoja ratu. ] rato vidurj jleid%ia-
mas gaidys arba Zasinas. Kurig merging Zasinas (arba gaidys) pa-
lie¢ia ar palesa, ta tais metais iStekés. LMD III 24/19.

* Reikia iSkepti 7—8 blynelius i$ ruginiy milty, slapta juos iSnesti i§
namuy, kad niekas nepamatytuy, ant kiekvieno uZrasyti patinkan-
¢io vaikino vardo pirmaja raide, — kad baty aisku, kuriam skir-
tas blynas. Sv. Andriejaus vakarg blynelius sudéti ratu ir atnedti
pauksti — gaidi, viStg arba Zasi. Kurio blynelj paukstis pagriebia
pirmiausia, tas vaikinas greifiausiai taps merginos vyru. LTR
507/477.

Tylas ateities Zenklai

* Kai norima suZinoti, u¥ ko i¥tekési, Sv. Andriejaus arba 3v. Kaciy
naktj reikia uzrasyti tris pavardes — kiekvieng ant atskiros korte-
lés — ir padéti po pagalve. Kortelése turi bti uzrasytos patinkan-
¢iy vaikiny pavardés. Pirmg kartg pabudus reikia iStraukti vieng
kortele, perskaityti pavarde, jdéti atgal ir sumaiSyti su kitomis.

On St. Andrew’s night, a bowl of water is placed under the bed of a
sleeping girl, and woodchips are placed around it. That night, the girl
dreams of herself standing on or crossing a bridge that suddenly begins
to break. If she is saved by a young man who is not a member of her
family, it is a sign that she will get married. If she is saved by a family
member — a brother, sister, father, or other close relative — it means she
will not get married that year. LTR 444/81.

Fate Foretold by Animals

To find out who you will marry, you need to bake some cakes on St. An-
drew’s Day and give each of them the name of a boy you like — someone
you would like to marry. Place the cakes on the doorstep and let the dog
sniff them. Whichever cake the dog snatches first will be the boy that
you will marry. LMD I 666/2.

On St. Andrew’s day, girls stand in a circle. A rooster or goose is let into
the middle of the circle. Whichever girl the goose or the rooster pecks
at will marry that year. LMD III 24/19.

Make 7-8 pancakes from rye flour, then hide them so that no one
would see them, and on each one write the first letter of a boy’s name,
so it would be clear which pancake is whose. On St. Andrew’s eve, place
the pancakes in a circle and bring a bird - a rooster, hen, or a goose.
Whichever pancake the bird pecks at first will indicate who will proba-
bly become your future husband. LTR 507/477.

Silent Signs of the Future

In order to find out who you will marry, on St. Andrew’s or on Christ-
mas Eve, you must write down three last names — each on a separate
card — and place them under your pillow. The last names on the cards
should be of young men that you fancy. When you first awake, you
must pull one of the cards, read the last name, then place it back with
the other cards and shuffle them. When you wake up a second time, re-



Antrg kartg pabudus — pakartoti tg pati. Trecig kartg iStrauktoje
korteléje perskaityta pavardé ir bus btsimo vyro. LMD I 641/5.

Sv. Andriejaus nakt] reikia eiti paZvelgti j $ulini. Jei jame pamatysi
vainikg — tai Zenklas, kad iStekési, jei karstg — gresia mirtis, o jei
iSgirsi varle kurkiant — turési vaika. LMD I 666/2.

Sv. Andriejaus vakarg po vienu namy slenks¢iu padedami roZi-
niai, po antru — gélé, po tre¢iu — moters galvos apdangalas (¢ep-
Ciukas (skarelé)). Jei nakti susapnuosi rozinj — liksi netekéjusi ir
gyvensi pamaldy gyvenima, jei géle — dar ilgai neiStekeési, o jei
Cepliukqg — laukia moterysté. Tq patj vakara merginos biisimg
lemti spéja ir i baty: jos sudeda deSinés kojos batus j tiesig eile,
vedancig link dury. Batai perkeliami po vieng — imant i§ eilés galo
ir statant j priekj. Kurios merginos batas pirmasis ,perZzengia®
slenkstj ar atsiduria uZz dury, ta pirma iStekés. LTR 507/475.

Norint suzinoti, ar mergina iki kity Kalédy istekés, Sv. Andrie-
jaus dieng reikia nulauzti vySnios Sakele ir pamerkti ja i butelj su
vandeniu. Butelj reikia pastatyti tamsioje vietoje ir visag Advento
laikotarpj nezitréti i Sakele — kitaip burtai neiSsipildys. Po K-
¢iy vakarienés Sakelé apzitrima: jei ji prazydo virSutinéje daly-
je — merginos laukia greitos vestuvés, o jei Ziedai pasirodé prie pat
vandens ar butelio apafioje — vestuvés jvyks kity mety pabaigoje.
LMD I 4o01/1.

peat the same action. The third time you awake and read the name on
a pulled card, it will be the name of your future husband. LMD I 641/5.

On St. Andrew’s night, you must look into the well. If you see a wreath
in it, that is a sign that you will marry; if you see a coffin, it foretells
death, and if you hear a frog croaking, then you will have a baby. LMD
1666/2.

On St. Andrew’s eve, place a rosary under the doorstep of one entry to
the house, place a flower under a second entry, and place a woman’s
head covering (¢epciukas) under the third entry. If you dream of a rosary
that night, you will remain single and lead a pious life; if you dream of
the flower, you will not marry for a long time, and if you dream of the
headdress, then married life awaits. That same evening, girls foretell
their fate with shoes: they place their right-foot shoes in a row, one af-
ter the other, heading toward the door. The shoes are carried over in
a single file from the end of the row toward the front. Whoever’s shoe
crosses the threshold first and winds up on the other side of the door-
way, she will be the first to marry... LTR 507/475.

In order to find out whether a girl will get married before the next
Christmas, on St. Andrew’s Day, you must break off a cherry branch
and place it in a bottle with water. Place the bottle in a dark place and
don’t look at the branch over the entire Advent period, otherwise the
spell will not work. After the Christmas Eve dinner, inspect the branch:
if it has bloomed toward the top, the girl will marry soon, but if the
branch has bloomed toward the bottom near the water, then the wed-
ding will take place toward the end of the year. LMD I 401/1.



Vaikai valo sniega, ruosia ¢iuozyklai
leda. Jurgio Dovydaiio nuotrauka.

LTRFtD o076

Children clearing snow and preparing
ice for a skating rink. Photograph by
Jurgis Dovydaitis.




Sv. Kaidios ir Kalédos
GruodZio 24—26 d.

Sv. Kicios ir Kalédos — tai Advento kulminacija, Zyminti peréjimg is tam-
siausio mety laiko § vilties ir atgimimo ausrq. Kuciy vakaras suvokiamas
kaip rimties ir bendrystés metas, kai Seimos ratas, simboliné mety pilnatvé
ir Zvaigzdés laukimas jungiasi su sena pasauléZiura apie sakraly gamtos
virsmq bei nematomo pasaulio artumq. Tai slépininga, stebuklingumo
apgaubta naktis, kai ateitis atrodé lengviau prakalbinama — per simboli-
nius spéjimus, linksmus Zaidimus, bendruomenés pasakojimus ir dainuo-
jamajq tradicijg.

Kalédos atverdavo dziugy rytq, kuping giesmiy, legendiniy siuzety,
Advento pabaigg menanciy dainy ir jaunimg telkusiy Zaidimy, pertei-
kianciy palinkéjimus darnai, meilei ir naujai pradziai. Pasakojamosios,
muzikinés ir zaidybinés tradicijos siuo laikotarpiu veiké kaip gyva kulti-
ros atminties ir tapatybés iSraiska — tai ne pavieniai paprociai, o bendra
dvasiné virsmo sventé, kurioje laukimas, paslaptis ir dziaugsmas susilieja
1 Sviesos, vilties ir bendrystés pergale.

Kuciy ir Kalédy burtai ir tikéjimai

* Kaciy vakare reikia paimti Svino, jj iStirpinti ir supilti j Saltg van-
denj. Jei islietas Svinas jgauna akéciy forma — teks tkininkauti,
jei plunksnos — teks dirbti rastinj darba, o jeilopSio — turési vaiky.
LTR 407/368.

* Kaciy vakare j dubenj ipilamas vanduo, uzdegama vaskiné zvaké,
ji palenkiama vir§ dubens ir vaskas varvinamas j vandenj vienoje
vietoje. Kai sudega pusé Zvakés, vasko varvinimas sustabdomas
ir visi susirenka pazitréti, kokia figiira i§ vasko vandenyje susi-
formavo: jei ji primena vainikg, bairimg atliekantis Zmogus kitais
metais susituoks, jei primena lopsi — susilauks vaiky, o jei kars-
ta — kitais metais gali mirti. LTR 436/302.

Christmas Eve and Christmas Day
December 24—26

Christmas Eve and Christmas Day — the culmination of the Advent period
marks the transition from the darkest time of the year to the dawn of hope and
rebirth. Christmas Eve is perceived as a time of solemnity and communion, when
the family circle, the symbolic fullness of the year, and the anticipation of the
furst evening star unite with the ancient worldview about the sacred transfor-
mation of nature and the closeness of the invisible world. It was a mysterious
night, shrouded in magic, when the future was seen as more accessible through
symbolic fortune-telling, fun games, community stories, and singing traditions.
Christmas brought a joyful and bright morning, filled with kymns, legends, and
songs marking the culmination of Advent, and games that brought young people
together, conveying wishes of harmony, love, and new beginnings. The oral, mu-
sical, and playful traditions of this period served as a living testimony to cultural
memory and identity — not as isolated customs, but as a shared celebration of
spiritual transformation where anticipation, mystery, and joy merged into the
triumph of light, hope, and community.

Spells and Beliefs for Christmas Eve and Christmas Day

* On Christmas Eve, you need to take some lead, melt it, and pour it into
cold water. If the molten lead takes the shape of a plow, then you will be
a farmer; if it takes the shape of a feather, you will do clerical work; and
if it takes the shape of a cradle, you will have children. LTR 407/368.

* On Christmas Eve, pour water into a bowl, light a wax candle, and
hold it sideways over the bowl so that the wax drips into the water in
one spot. When half of the candle has burned down, stop dripping the
wax and all who are gathered look to see what sort of a wax figure has
formed in the water: if it looks like a wreath, then that person will mar-
ry in the coming year; if it looks like a cradle, they will have children; if
it resembles a coffin - they may die in the coming year. LTR 436/302.



* Kuciy vakare, ruoSiant bendrg Seimos stala, reikia slapta padengti
ir atskirg staliuka su visais tais patiekalais, kurie bus valgomi prie
pagrindinio stalo, pastatyti prie jo vieng kéde, uzdegti Zvake ir
nepamirsti padéti degtuky. Po vakarienés prie pagrindinio Seimos
stalo vienas Zmogus turi nueiti prie to slaptojo staliuko, sakoma,
kad tada jis pamatys tai, ka Dievas jam yra paskyres. Svarbu gerai
isiminti regétg vaizdg ir uZtikrinti, kad niekas neZinoty apie sta-
liuko ruosima, nes jei kas nors suZinos arba eis ne vienas, darbas
bus beprasmis, — taip pasakoja Vasky jaunimas. LMD I 605/21.

* Jei Kuciy ryta merginos anksti atsikelia, jos klausosi, i§ kurios pu-
sés gaidys uzgieda — i ten atvyks pirsliai. LTR600/189.

* Sakoma, jei Kaciy vakarg tris kartus apeisi aplink kambarj ir pa-
zvelgsi pro langa, pamatytas karstas ar laidotuviy vaizdas gali
reiksti, kad kitais metais kazkas i§ Seimos mirs. LTR600/189.

* Tikéta, kad Kaciy naktj dvylikta valandg nuéjus | tvarta, galima
isgirsti gyvulius kalbant. LTR600/189.

* Po Kuciy vakarienés negalima nuimti patiekaly nuo stalo, nes ti-
kima, kad naktj ateina angelai vaiSintis. Jei maistas buty nuim-
tas, sakoma, kad tuose namuose kitais metais gali trikti skalsos.
LTR600/189.

* Pries Kalédas buvo ir tebéra Kaciy vigilija. Prie§ Kacias Seiminin-
kas atneSa glébj Sieno ir pakloja ant stalo, tada uZtiesia staltiese,
o stalo viduryje padedamas kalédaitis. Pradedant vakarieng, Sei-
mininkas paima kalédaitj ir padalija visai Seimai. Po valgio Sei-
mininkas iStraukia Siaudg — jei Siaudas ilgas, sakoma, kad javai
kitais metais bus auksti, o jei trumpas — Zemesni. Seimininké taip
pat traukia Siauda — jei ilgas, bus stori ir ilgi linai, o jei trumpas —
plonesni. Vakare tiek mergaités, tiek berniukai béga prie medziy

* On Christmas Eve, when preparing the family table, you need to se-

cretly set a separate little table with all the dishes that will be eaten at
the main table; place a chair next to it, light a candle, and do not for-
get to leave matches there. After dinner at the main family table, one
person must go to the secret table — it is said that he will see what God
has destined for him. It is important to remember this image well and
make sure that nobody knows anything about the setting of the secret
table, because if someone else finds out, or if the person approaches it
not alone, then all that work will be futile — so say the young people of
Vaskai. LMD I 605/21.

If girls wake up early on Christmas Eve morning, they listen from
which direction the rooster crows — that is where the matchmakers will
come from. LTR600/189.

Itis said that if you walk around the room three times on Christmas Eve
and then look out the window, if you see a coffin or a funeral scene, it
means that someone from your family will die next year. LTR600/189.

It is believed that if you go to the barn at midnight on Christmas Eve,
you can hear the animals talking. LTR600/189.

After Christmas Eve dinner, you cannot remove the dishes from the
table, because it is believed that angels come to feast at night. If the food
is removed, then there may be a shortage of everything in the house the
following year. LTR600/189.

Before Christmas, there has always been the Christmas Eve vigil. Before
the Christmas Eve meal, the head of the household brings a bunch of
hay and lays it on the table, then covers it with a tablecloth, and places
the Christmas wafer in the middle of the table. At the start of the meal,
the host takes the wafer and divides it among all the family members.
After the meal, the host pulls a straw from under the tablecloth - if the
straw is long, then it is said that grains will grow tall next year, and if it



ar tvory ir stengiasi juos apkabinti — jei ant medZio kamieno ran-
dama gumby pora, tikima, kad kitais metais Zmogus susituoks,
o jei gumbuy skaicius neporinis — nesusituoks. Po vakarienés visi
eina miegoti. Pirmaja Kalédy dieng Seima eina i bazny¢ia, gri-
ze¢ padalija Sieno gyvuliams, o véliau vél grizta j baznycia. Vaikai
baznycioje simboliskai ,pasupa“ Kadikélj Jézy ir paaukoja pinigy.
Grize iS baznyc¢ios Zmonés eina vieni pas kitus pasveikinti, linki
sulaukti ir kity mety Svenciy. LTR 338/589.

Kalédy pirmosios dienos ryta, kai nuo stalo imamas Sienas, reikia
paziureéti, ar ant stalo neliko grado. Kokj griida rasi, tais metais
sék tokig séklg — ji geriausiai uzderés. LTR600/104.

Jei pirmoji Kalédy diena sutampa su penktadieniu, tikima, kad
tas, kas tg dieng nevalgo mésos, kitais metais sékmingai augins
kiaules. LTR600/189.

is short, then they will grow shorter. The hostess also draws a straw - if
it is long, then the flax will be long and thick, but if it is short, it will
be thin. In the evening, both girls and boys run toward trees or fences
and try to reach around them - if the tree trunk has an even number
of nodules, then it is believed that that person will marry the following
year, but if there is an odd number, then they will not marry. After
dinner, everyone goes to sleep. On the first day of Christmas, the family
goes to church; when they return, they feed the hay to the animals,
and then return once again to church. Children symbolically “rock™ the
Baby Jesus and offer him money. Upon returning home, people visit
each other to exchange greetings and wish each other longevity to see
next year’s celebrations. LTR 338/589.

On the morning of Christmas Day, when the hay is taken from the ta-
ble, you need to check whether any grains are left on the table. What-
ever grain you find, sow that seed that year — it will yield the best haz-
vest. LTR600/104.

If Christmas Day falls on a Friday, it is believed that those who do not
eat meat on that day will successfully raise pigs the following year.
LTR600/180.



Padavimas

Karta, per Kalédy Sventes, po pasaulj keliavo Sv. Petras, $v. Jonas ir
Jézus Kristus. Jie éjo pazitréti gery ir blogy Zmoniy darby. Eidamas
per vieng soda, Jézus pamaté tingini, kuris guléjo po obelimi ir laukeé,
kad obuolys pats jkristy jam j burng. Jézus paklausé, kurioje puséje
yra Bergzdziai, o tinginys, nenorédamas rodyti kelio ranka, ji parodé
koja. Jézus tik susirauké, bet nieko jam nesaké ir nuéjo toliau. Netru-
kus jie pamaté mergaite, kuri aré lauka. Jézus, norédamas jg isban-
dyti, paklausé: ,Ar Cia kelias j BergzdZius?“ Mergaité nieko nelauk-
dama parodé teisingg krypti. Mergaite palikus uz nugaros, Sv. Petras
paklausé Jézaus: ,Koki vyra gerajai mergaitei duosime?” Jézus iSkart
atsakeé: ,Jos vyru taps tas tinginys, jei tik pasitaisys.” Tada Sv. Jonas,
btuidamas geros Sirdies, taré: ,Kaip tokiai gerai mergaitei galime duoti
toki bjaury tingini?“ Taciau kaip Jézus pasaké, taip ir turéjo bati. Jé-
zus pridiré: ,Paméginsime — gal jis daugiau nebetingés.” Tuo metu
tinginys buvo labai alkanas ir noréjo valgyti. Pazvelges aukstyn, jis
pamaté i§ dangaus j jj krintantj kepaléli duonos. Tinginys labai ap-
sidziaugeé ir iSsiziojes laukeé, bet duona perskriejo pro 3alj ir nukrito
toléliau. Jis noréjo ja pasiekti, bet ji buvo per toli, todél tinginys pa-
Soko ir émési ja vytis. Duona ritosi vis grei¢iau, kol tinginys pavargo,
taciau nuo tos akimirkos jis daugiau nebetingéjo, pasitaisé ir vedé tg
mergaite, kurig Jézus jam buvo pazadéjes. LTR619/54.

Folktale

Once, during the Christmas holidays, St. Peter, St. John, and Jesus Christ
traveled around the world. They went to see the deeds of good and bad peo-
ple. Walking through an orchard, Jesus saw a lazy man lying beneath an ap-
ple tree waiting for the apple to fall into his mouth. Jesus asked him which
direction BergzdZiai was, but the lazy man couldn’t be bothered to raise his
arm to show the way, so he showed him with his leg. Jesus frowned, but said
nothing and walked on. Soon after, they came upon a young girl ploughing
a field. Jesus wanted to test her and asked, “Is this the road to Bergzdziai?”
Without hesitation, the girl pointed in the right direction.

Leaving the girl behind, St. Peter asked Jesus: “Who will we give as a
husband to the good girl?” Jesus immediately answered: “Her husband will
be that lazybones, if only he pulls himself together.” Then, St. John, being
kind-hearted, said, “How can we give such a good girl such a nasty lazy-
bones for a husband?” But as Jesus said, so it had to be. Jesus added: “Let’s
try it — maybe he won’t be lazy anymore.” At that moment, the lazy man
was very hungry and wanted to eat. Looking up, he saw a loaf of bread fall-
ing from the sky toward him. The lazy man was elated and waited with his
mouth open, but the bread flew past him and fell further away. He want-
ed to reach it, but it was too far away, so then the lazy man jumped up
and started chasing it. The bread rolled faster and faster until the lazybones
grew tired, but from that moment on, he was no longer lazy, he changed his
ways and wed the girl that Jesus had promised him. LTR619/54.



Giesmes
Vai, ir atbégo baikstusis elnias

Vai, ir atbégo baikstusis elnias,
Léliu kaléda kaléda,

Baikstusis elnias devyniaragis,
Léliu kaléda kaléda.

Ant devinto rago — nauja seklycia,
Léliu kaléda kaléda.

Toje sekly¢ioj kalveliai kala,
Léliu kaléda kaléda.

O jus kalveliai, mano broleliai,
Léliu kaléda kaléda,

O jus nukalkit aukselio Zirkles,
Léliu kaléda kaléda.

AS nukarpysiu pusy virSines,
Léliu kaléda kaléda,

Kad pamatyc¢iau tévelio dvara,
Léliu kaléda kaléda.

Tévelio dvare poveliai vaiksto,
Léliu kaléda kaléda,

Poveliai vaiksto, plunksneles barsto,
Léliu kaléda kaléda.

Carols

A Shy Elk Came Running

A shy elk came running
Léliu kaléda kaléda,

The shy elk with nine antlers
Léliu kaléda kaléda.

On the ninth antler is a room
Léliu kaléda kaléda.

In that room, blacksmiths hammer.
Léliu kaléda kaléda.

Oh, you blacksmiths, my dear brothers,
Léliu kaléda kaléda,

Make me a pair of gold scissors
Léliu kaléda kaléda.

I will clip the tops of the pine trees
Léliu kaléda kaléda,

So I may see my father’s yard
Léliu kaléda kaléda.

In father’s yard, peacocks strut
Léliu kaléda kaléda,

Peacocks strut, scattering feathers.
Léliu kaléda kaléda.



Tiliduda
https://www.youtube.com/watch?v=ELUNzjMgFTA

Atlekia elnias devyniaragis.

LRTF pl 1221/2; LTRF pl 6663
https://irasai.archyvas.llti.lt/index.php?veiksmas=re-
zultatai&q=eyJwYXZhZGluaWihcyl6IkVsbmlh-
cyBkZXZs5bmlhcmFnaXMifQ%3D%3D&lang=It

Berniukas ir mergaité prie Kalédy eglutés.
Jurgio Dovydai¢io nuotrauka, 1952 m.
LTRFtD 2017

A boy and a girl by a Christmas tree.
Photograph by Jurgis Dovydaitis, 1952.
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https://www.youtube.com/watch?v=ELUNzjMgFTA
https://irasai.archyvas.llti.lt/index.php?veiksmas=rezultatai&q=eyJwYXZhZGluaW1hcyI6IkVsbmlhcyBkZXZ5bmlhcmFnaXMifQ%3D%3D&lang=lt
https://irasai.archyvas.llti.lt/index.php?veiksmas=rezultatai&q=eyJwYXZhZGluaW1hcyI6IkVsbmlhcyBkZXZ5bmlhcmFnaXMifQ%3D%3D&lang=lt
https://irasai.archyvas.llti.lt/index.php?veiksmas=rezultatai&q=eyJwYXZhZGluaW1hcyI6IkVsbmlhcyBkZXZ5bmlhcmFnaXMifQ%3D%3D&lang=lt

Naujieji Metai
Sausio 1.d.

Naujieji Metai liaudies tradicijoje suvokiami kaip simboliné riba, uzve-
rianti nueinanciy mety ratq ir atverianti naujq likimo lapq, kai ateinan-
tis laikas tampa stebimas, nujauciamas ir simboline kalba prakalbina-
mas. Tikéta, kad tai ypatinga akimirka, kai Zmogaus veitksmaz, Zenklai
ir iStarti Zodziai jgauna pranasiskq galig, o bisimy mety sékme, skalsq,
santykius ar gyvenimo pokycius galima nuspéti per spéjimus ir simboli-
nius ritualinius veiksmus.

Lietuviy tautosakos archyve uzfiksuoti pasakojimai ir bisrimai liudi-
ja, kad noras suzinoti, kokie bus ateinantys metaz, kilo is vidinio poreikio

pasiruosti nezinomybei — tinkamai sutikti laikg, ji pagerbti, ,isbandyti“

jo Zenklus ir jsiminti tai, kas atsiveria kaip uzuomina, perspéjimas ar
pazadas. Tik atidus stebéjimas ir sgmoningas dalyvavimas laiko virsme
galéjo padéti pajusti ateities kryptj ir numatyti, kokie keliai gali atsiverti
naujame mety cikle.

Metuy eigos, sekmés ir elgesio tikéjimai
* Ka iSgirsi Naujujy Mety pradZioje — linksma ar litdna — tokie bus
ir visi metai. LTR 56/62.

* Naujaisiais Metais koki varga patirsi, toks lydés visus metus. LTR
56/112.

* Kas Naujyjy Mety nakti musasi, tas pyksis visus metus. LMD I
474/339.

* Jei per Naujuosius Metus biisi kam nors skolingas, i$ skolos neis-
sikapstysi. LTR 56/113.

* Jei per Naujuosius Metus kam nors kg nors paskolinsi, atiduosi
savo laime. LTR 56/114.

New Year
January 1

In folk tradition, the New Year is perceived as a symbolic boundary that closes the
circle of the past year and opens a new page of destiny, when the coming time is
observed, anticipated, and addressed in a symbolic language. It is believed that
this is a special moment when human actions, signs, and spoken words acquire
prophetic power, and the success, prosperity, relationships, or life changes can be
predicted through guesswork and symbolic ritual actions. The stories and divi-
nations collected in the archives of Lithuanian folklore testify that the desire to
know what the year will be like arose primarily from an inner need to prepare
for the unknown. It is a moment to encounter time properly, honor it, “test” its
signs, and remember what appears as a hint, an omen, or a promise, because
only careful observation and conscious participation in the passage of time could
help one sense the direction of the future and predict what paths life would take
in the new cycle of the year.

Beliefs about the Course of the Year, Success, and Behaviors

* What you hear at the beginning of the New Year — whether it's happy
or sad — predicts what the whole year will be like. LTR 56/62.

* Whatever hardships you experience during the New Year will accom-
pany you throughout the year. LTR 56/112.

* Whoever fights on New Year’s Eve will fight all year long. LMD I 474/339.

* If you owe someone money during the New Year, you won't be able to
get out of debt. LTR 56/113.

* If you lend something to someone during the New Year, you will give
away your happiness. LTR 56/114.



* Jei Naujyjy Mety dieng Zmogus keikiasi, tikima, kad tais metais
jam darbai nesiseks. LTR 447/93.

* Jei Naujuju Mety ryta iSgirsi muzikg — metai bus linksmi. LTR
451/395.

* Jei Naujuyju Mety ryta iSgirsi verkiant — metai gali bati liadni.
LTR 451/395.

* Jei per Naujuosius Metus gauni dovana, tikima, kad dovany su-
lauksi ir visus metus. LTR 507/406.

* Jei vaziuojant per Naujuosius Metus apvirsti, tikima, kad nesé-
kmeés gali kartotis visus metus. LTR716/260.

Asmeninés ateities spéjimai

* Jei Naujyjy Mety naktj uzdegta Zvaké uzgesta, tikima, kad netru-
kus gali mirti. LTR 70c/843.

* Jei Naujuyjy Mety naktj Zvaké mirga, tikima, kad gyvenimas gali
bati vargingas. LTR 70c/845.

* Jei per Naujuosius Metus zvaké dega graziai, sakoma, kad gyve-
nimas bus sklandus. LTR 70c/844.

* Jei per Naujuosius Metus kam nors nety¢ia uzminsi ant kojos, sa-
koma, kad su tuo Zmogumi turési artima rysj. LTR 70c/846.

* Naujaisiais Metais nusirengus, apsisupus balta drobule ir vienam
uzlipus ant palépés, tikima, kad pamatysi, kas tais metais iSsipil-
dys. LTR 406/4.

* Naujyjuy Mety nakti, lygiai dvyliktg valanda, reikia uzdegti Zvake,
ant popierélio parasyti nora, ji sudeginti ir pelenus suvalgyti, su-
spéjant tai atlikti, kol laikrodis musa dvylika. LMD I 386/5.

* PrieS Naujuosius Metus atsistojus j apibréztg ratg ir Zitrint j
veidrodi, tikima, kad gali iSvysti savo ateinantj gyvenima. LTR
284/300.

*

*

If a person swears on New Year’s Day, it is believed that he will not be
successful at work. LTR 447/93.

If you hear music on New Year’s morning, then the year will be joyful.
LTR 451/395.

* If you hear crying on New Year’s morning, the year may be a sad one.

*

LTR 451/395.

If you receive a gift on New Year’s Day, you will likely receive gifts
throughout the year. LTR 507/406.

If you overturn while driving on New Year’s Eve, it is likely that misfor-
tunes may repeat throughout the year. LTR716/260.

Personal Future Predictions

If a candle lit on New Year’s Eve goes out, it is believed that death may
soon follow. LTR 70c/843.

If a candle flickers on New Year’s Eve, it indicates that life may be diffi-
cult. LTR 70c/845.

If the candle burns nicely during New Year’s Eve, it is said that life will
be smooth. LTR 70c/844.

If you accidentally step on someone’s foot during New Year’s Eve, it
is said that you will have a close relationship with that person. LTR
70¢/846.

After undressing and wrapping yourself in white linen, climb up to the
attic alone and there you will see what will come to pass that year. LTR
406/4.

On New Year’s Eve, at the stroke of midnight, you need to light a candle,
write your wish on a piece of paper, burn it, and eat the ashes before the
twelfth stroke of the clock. LMD I386/5.

Before New Year’s Eve, if you stand inside a drawn circle and look at the
mirror, it is believed that you can see your future life. LTR 284/309.



Gamtos mety pranasysteés Nature’s Predictions for the Year

* Jei prieS Naujujy Mety nakti pudia stiprus véjas, tikima, kad atei- * If there is a strong wind on New Year’s Eve, it is believed that the com-
nantys metai bus nerams ir sunkesni. LTR 348/31. ing year will be turbulent and difficult. LTR 348/31.

* Jeiper Naujuosius Metus namuose atsiranda musiy, sakoma, kad * If flies appear in your home during New Year’s, it is said that people
tais metais jkyrés Zzmonés. LTR 507/407. will annoy you that year. LTR 507/407.

* Jei Naujyjy Mety rytg dangus arba saulé raudona, tikima, kad tais * If the sky or sun is red on New Year’s morning, it is believed that there
metais bus dideli karai. LTR 348/31. will be great wars that year. LTR 348/31.

* Pirmaja naktj po Naujujy Metuy, jei saulé graziai Svielia — metai * On the first day after New Year’s Eve, if the sun shines brightly, the year
bus geri. LTR 348/31. will be a good one. LTR 348/31.

* Jei prie§ Naujuosius Metus dangus ZvaigZdétas, tikima, kad vistos * If the sky is starry before New Year’s Eve, it is believed that chickens
tais metais dés daug kiauginiy. LTR704/56. will be fertile that year. LTR704/56.

Kalédy atmintis. Lietuvos kariuomenés Christmas memories. Soldiers of the
kariai. NeZinomo autoriaus nuotrauka, Lithuanian Army. Photograph by an
1924 m. LTRFt 16321 unknown author, 1924. LTRFt 16321




Trys Karaliai
Sausio 6 d.

Trijy Karaliy sventé — tai Kalédy laikotarpio uzbaigimas, simboliskai
iprasminantis Kristaus gimimo Zinios paskelbimg pasauliui ir naujo laiko
ciklo gsitvirtinimgq. Liaudies tradicijoje $i diena suvokta kaip sakralios ke-
lionés, stebuklo ir dieviskos globos liudijimas, kai trijy isminciy apsilanky-
mas tapo pavyzdziu, jog tikéjimas, viltis ir pagarba Sventumui veda Zmogy
i dvasing Sviesq. Tikéta, kad Trijy Karaliy diena turi apsaugine ir prana-
$iskg galig — tai metas, kai palaiminimas, Zenklai ir ritualiniai veiksmai
igauna ypatingg reiksme, o ateinantys metai tarsi jgauna sventeés dvasig.

Giesmés, pasakojimai ir paprociy perdavimas sioje sSventéje susilieja
1 bendrg Ziniq apie dvasing globg, namy apsauga, bendruomening vieny-
be ir atsinaujinimq. Taip uzbaigiamas sventinis latkotarpis, pereinant is
kalédinio stebuklo j kasdienio gyvenimo ritmgq, lydimg dievisko palaimi-
nimo nuotaikos.

Lemties Zenklai ir apsauga namams

* Trijy Karaliy Sventés iSvakarése, kai ant dury raSoma pasven-
tinta kreida, tkininkas, eidamas rasyti, pasiima dubenélj Zirniy;
ant zirniy padeda duonos gabalélj su trimis druskos kruopelémis.
Su tuo dubeniu apeina ir aplanko visas savo trobas. Apéjes visas
trobas, jis grizta j kambarj. Kambaryje tkininkas sustato vaikus
ant suolo ir, atsistojes prie dury, i§ dubens tris kartus meta Zir-
nius i vaiky laikomas sterbles. Jei j sterbles patenka porinis Zirniy
skaiCius, tikima, kad Zirniai tais metais gerai derés, o jei skaicius
neporinis — Zirniai nederés. LMD III 24/9.

* Po vakarienés ateina Trys Karaliai su auksinémis kartinomis, ne-
Sini raudonu Zibintu su kryZiumi. Atéje¢ pasisveikina, trumpam
priklaupia, uzgieda giesme, tada atsistoja ir pakaitomis, vis pri-
klaupdami, gieda vienas paskui kita. Jie prisistato kaip atkeliave
iS tolimos kelionés, sekdami Zvaigzde, ir kiekvienas savaip linki

The Feast of the Three Kings / Epiphany

January 6

The Feast of the Three Kings marks the end of the Christmas season, symbolically
signifying the proclamation of the birth of Christ to the world and the beginning
of a new cycle of time. In folk tradition, this day was perceived as a testimony of
a sacred journey, a miracle, and divine protection, when the visit of the three
Wise Men became an example that faith, hope, and respect for the sacred led a
person to spiritual light. It was believed that Three Kings Day had protective and
prophetic powers; it was a time when blessings, signs, and ritual actions took on
special meaning, and the coming year was finally “marked” by the holiday spirit.
Hymmns, stories, and customs passed down during this holiday combined into a
joint message of spiritual protection, security at home, community unity, and
renewal, thus ending the festive season with a meaningful transition from the
Christmas miracle to the rhythm of everyday life, accompanied by a mood of di-
vine blessing.

Signs of Destiny and Protection for Homes

* On the eve of the Epiphany, when the door is marked with blessed chalk,
the farmer takes a bowl of peas with him as he goes to write the letters;
on the bowl of peas he places a piece of bread with three grains of salt.
Carrying that bowl he walks around all of his buildings. After making
these rounds, he returns to the room. In the room, the farmer lines up
his children on a bench, and while standing by the door, he throws the
peas three times into the laps of the children. If an even number of peas
falls into their laps, then the pea harvest will be bountiful that year, but
if it is an odd number, then peas will not grow well. LMD III 24/9.

* After dinner, three kings arrive wearing gold crowns and carrying red
lanterns with a cross. They greet everyone, kneeling briefly, one starts a
hymn, then, stands up and taking turns kneeling down, the second and
third kings sing a hymn. They introduce themselves as having made a
long journey, following a star, and each wishes the host success, pros-



sékmeés, skalsos ir gery mety Seimininkui. Uz jy pasveikinimus
atsilyginama pinigais ir vaiSémis, o dovanos kraunamos j vezi-
mus. LMD I 475/114a.

Trijy Karaliy Sventés iSvakarése, tkininkas paraso kryZelius ant
dury ir langy, i duben] prisipila jvairiy javy griadu, iéjes i namus
pasisveikina ir, vaikams susédus prie stalo, ima tuos gradus sim-
boliskai séti. Vaikai laiko sterbles ir véliau skaifiuoja i jas pate-
kusius grudus, tikima, kad kiek griidy pateko i sterble, tiek mety
vaikas gyvens. Tada tkininkas griidus surenka, suskirsto pagal
rasis, ir kurios rasies gruady daugiausia, tikima, kad tokie javai
tais metais labiausiai derés. LMD I 581/1.

Pries Trijy Karaliy naktj ant visy dury uZraSomos tos pacios rai-

dés, kurias, pasakojama, raSydavo Trys Karaliai, nes tikima, kad
tada vagys i namus nejeis visus metus. LTR 69/193.

perity, and a bountiful year. Their greetings are rewarded with money
and refreshments, and the gifts are loaded onto carts. LMD I 475/114a.

On the eve of the Feast of the Three Kings, farmers draw crosses on
their doors and windows, fill a bowl with various grains, greet their
family upon entering the house, and symbolically shower the children
with grains as they sit at the table. The children then count how many
grains wound up in their lap, and it is believed that however many
grains they count, that is how long they will live. The farmer then col-
lects the grains, sorts them by type, and whichever grain is the most
abundant it will be the most successful crop that year. LMD I 581/1.

Before the eve of the Three Kings, the same letters are written on all
the doors, which, according to legend, were written by the Three Kings;
it is believed that then thieves will not enter the house the entire year.
LTR 69/193.

Zizmy kaimas %iemg. Daivos
Vaitkevidienés nuotrauka,
2013 m. LTRFt 17364

Zi¥mai village in winter. Photograph
by Daiva Vaitkevidiené, 2013.
LTRFt 17364



Santrauka

Elektroniniu leidiniu ,Mety ratas: neiSsenkanti Lietuviy tautosakos
archyvo versmé® (Nuo sv. Andriejaus iki Trijy Karaliy: burtai, spéjimad,
paprociai ir giesmés), rengiamu lietuviy ir angly kalbomis, siekiama
kuo placiau pristatyti ir atverti Lietuviy tautosakos archyvo fondus
visuomenei. Kiekvienas jo numeris skirtas vis kitam tradiciniy mety
Svenciy sezonui, nuosekliai aprépiant visg mety ratg ir atskleidziant
lietuvi¥kosios kultiiros cikli¥kumg. Sios serijos leidiniuose bus pa-
teikiama Lietuviy tautosakos archyvo medZziaga. Pirmasis numeris
skirtas Adventui ir Ziemos Sventéms, véliau — Gavéniai, pavasario
paprociams, vasaros Svenciy tradicijoms ir rudens apeiginiy bei ben-
druomeniniy paprociy paveldui.

Summary

The electronic publication “The Cyclical Year: The Inexhaustible Source of
The Lithuanian Folklore Archives” (From St. Andrew’s Day to Epiphany:
Divinations, Predictions, Customs, and Songs), in both Lithuanian and En-
glish, aims to present and make the collections of the Lithuanian Folklore
Archives available to the public. Each issue is dedicated to a different season
of traditional annual celebrations, encompassing the entire cycle of the year
and highlighting the cyclical nature of Lithuanian culture. This publication
series will feature material from the Lithuanian Folklore Archives. The first
issue is dedicated to Advent and the winter holidays and will be followed by
others dedicated to Lent and spring customs, summer holiday traditions,
and autumn rituals and community customs.
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